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INTRODUCClON

La Secretaría de Educación Pública y el Instituto Nacional
Indigenista han elaborado esta Cartilla Huichol para ser usada
entre los miembros del grupo huichol de la sierra norte de Ja­
lisco. El conjunto formado por la Cartilla y el Cuaderno de Tra­
bajo constituye una unidad y debe ser utilizada simultánea­
mente en la iniciación de la enseñanza. Para la elaboración de
la Cartilla se tomó en cuenta la frecuencia de uso de los so­
nidos, el tamaño de la letra y un vocabulario sencillo, pero fun­
cional dentro de la comunidad.

La escritura sigue, cuando esto es posible, la simbología
utilizada por el español, eliminando los símbolos usados por
los técnicos a fin de que cuando el indígena aprenda a leer en
su propio idioma lo haga también en castellano. También se
han incluído en esta Cartilla algunas lecciones en español, para
cuando el alumno haya aprendido algunos sonidos con los cua­
les pueda formar palabras sencillas en la lengua nacional; de
esta manera la castellanización, aunque en forma limitada, se
inicia con esta Cartilla.
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utá tuutú

ta utá
ta tuutú
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mume temú
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e+meme

ta m úm e
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a e+meme
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m +c+ páti íc-i- p-i-tá mái
,

cuuca

íc+ p-i-tá íc+ p-i-há tupí
,

maama -12-



pato

mata

,

mama

•

pie
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chipouháne wacána chipupé,
c+pí chipouháne anatet+t+.

wacána cuínie p-néna, tucá
chipupé. -14-
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IC+ p+qu:
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wár+i tep+tf wáica
Chan y ne wár+i tepacabiéni,
María y Cata map-i-t! war+ipa,
ariquié táme tep-i-tlwar-èipa.
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n e máama p+tipline,
, ., . .

ne nepewarcam+c- y
n e paapá n ep-i-ti cuáan i

. . ,

anq uie

+tsitá nepéuc+ áimie.
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esta nena es Cuca

nene

un nene come
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ese queso es bu enD.

Benito tiene un queso.
Cuca quiere comer chícharos.
Benito y Cuca ya comieron chícharos.
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I c+ e á ni u q u í

nunutsit+ni,
m+c+ catinitéwa
acá José.

le-i- cáni ucá

nunutsit.fni,
,. ..,

m+c+ cati m tew a
,

aca María.

José catinéca íwaaca,
José íwáaya María catinitéwaca.
E á e+ ¿ q u e p e't i téw a ?
nenentitéwa acá •••••••
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Riméri Rosita piparébi yumáama.

M+c+ ja p+tuán e aq u i tsi em i ém e,

ari qui é wacan ári p+t íwati m ín i,
•

q uepáuca m+titá ayéba 'escuéra

, .

peye: ca.
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Rosita iwáaya Sara catinltéwaca.

Sara pucúna bacárri,

perréiya utáme bárite p-i-hup+ne,

Rétsi c+ m+c+ q u érri o p+bébi e.

Rétsi y q uérrio árr+a paháne.
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Rosita y Sara mepeuc+cá escuéra,
múa waucáwa nep+té timaamáte,
m+c+ méri nep+té +quit+árie
ut+á ri cá c�- rapatsi é.
¿ Ec+ri petiter-i-wábe ?
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R+car í manayec+ne escuéra
m+me nep+tecuáiyo.
Ena puu cá matá,
éna paapá p+ti m án e,

. ., . ,

n+pa+parne maamaya.
Maamáya p+t+rr+ matatsi é,
t+-rr+ p+t+rr+ paapá p-i-beb: e.
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J osé se sube en un burro

Junto a ese jarro y esa jícara,
está un pá] aro.
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agua gota

esta es una gota

una nena bebe agua
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Sara pá+p-i-rajuábe Rosita
wái tep+ttcuáni.
Wái mucuacuárri rárita
y rári táipa muuyáca.
Wái márta cáni waiyarit+ni.
Rosita pahébua
márra waiyári chipaháne.
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Juana y José mep-i-yuiyata Sara,
, .,

m+e+ mepeu waicacu pero

mep--cán yec+nibábe mubíyec+.

M+c+ jái q uetfv-i-y-i-rráb: waucáwa

ja canat+-c+n+.
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Rosita paapáya y José paapáya
, ,

m emau eyo,

m+c+ im+ári mepét+c+ reráitetá.

M emú watí inerr+áni im+ári

Ricarí +rruu
. ",

I m+arl

m+c+ mem-êyehú yuq uié.
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Ric a r í m e a cu n u arr�- á n i

y u h u arrátat�- r í m e m ú h war r é i ya
m ewai cat--bèm e •

. M+c+ m ewabiyati bé cabayatsírri,
m +ci pero m écu a wa bi ya t�- b é

cabayatsírri ts+ ic+ri p+ta
J u a n y J o sé t s i m e p �- cat é
u nab é ca i m e war rei y á t�- t�- r í.
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Juana ts+c+ perréiya.

A ts+c+ Capuríni p--titewá,

p e u y -� b i e u cut u r r á t+

tsu ri éy a p+y-tbi

Cuínie p+tiyuq uiébe, req ueneterriéca,

n+carresti qui én i.
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fi e s 1 ta
fi esta

fue I te

fu et e

� ��_":::::'-::...;o.-_�
. _;;;:::::::--:::-' .. ;- .-.

José fue a pasear a Tepic.
Fue a una fiesta y
compró un fuete muy bonito.
Regresó a su casa y se

puso a jugar con su fuete.
Ese fuete es muy fuerte.
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I calnello 1

L a lop u r r úyap�-tit ew á e a n e I o •

Lalo pantiyéi rra yupurrutsié,

peyéi ea yem u ri tsi é.

Purrúya peuhéna.

L a lop i n.a qui hé rie m + iré m e c+ .
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I do e I to r I I doctor I

Luis muticúuye,

doctor murreiyémie.

Doctor m ei pá+ri t+an i way é.

Ricarí jeihiéni wayé,
Luis jeriemanéni.
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Ayer Victoria estuvo en una

bod a. V i á a u n o s v i· ej ito s

que tocaban violines y la
música era bonita.
La novia tenía un vestido
nuevo con mucho vuelo y
estaba dan do vu el tas •

. Victoria le regalá unas

velas a la novia.
-36-



Sara les llevó su comida a

los pollos, a los gallos y a las

gallinas. Llevaba rabos de
cebolla pi cados.
Junto a ella estaban unos grillos
y una ardilla.
Sara se fue corriendo porq ue

ya llegaba la lluvia.
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N e m á a m a p+ tip íi n e

. ,. . .

ne nepewarcam+c-

y ne p+tí cuan íq ueyu.

Wái mucuacuárri rárita y

rári muuyáca táipa.

Márra waiyári chipaháne.
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Este es un niño que se llama Toña.
Toña tiene un año. Este niño
es del cu ñado de Rosi ta.
Toña tiene en su puño un

moño, pero la dueña de ese

moño es Rosita.
Toña tiene sueño y Rosita
lo tapa con un paño para
que se duerma.
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Mi s hermanos van a traba] ar al

campo todos los días. Ellos se

van muy temprano y hacen hoyos
hondos para poner las semillas.
A mediodía mi hermana Herminia
les lleva su comida: les lleva

tarti lias, huevos, habas y pan que
hac e en e I h o rna. A m ish e r m a n o s

le� gusta mucho esa comida, hasta

I e piden más.
-40-



En el campo mis hermanos siembran
zanahoria y nuez. Para trabajar
Ia tierra utilizan azadones, machetes

y arado. Hay que cuidar mucho la

siembra porq ue tal vez llovizne y
ca i ga gran izo y se acaben I as plantas.
Cuando se va la luz, ellos regresan a

la casa, pero en el camino encuentran
a Lorenza y la invitan a ir con

ellos al zócalo. Ella dice que sí

porq ué así estrenará sus zapatos nuevos.
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Tutu Tepiyumé tepitímáwa.

Rutsi ic+ri pinírri tep+timáwa
•

Tehítimáwame tepiticuáni.
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Cartilla Huichol elaborada por:
Profr. y Lingüísta Benjamín Pérez González.

Informantes:
Aurelio de la Cruz
Casimiro Morales.

Sub-Directora Técnica de Educación Indígena:
Evangeltna Arana de Swadesh.

Dibujos:
Antonieta Castilla.



Esta cartilla se termino de

imprimir el dia 22, de Febrero

de 1973, en los talleres de

Li tOgI'afica, y Tipografica ,

VIV-SAN S. DE R.L. siendo su

tiro de 2,000, ejemplares.
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